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In Mark 6 We see Jesus rejected by the people of His
home town area of Nazareth. They couldn't
understand where He got His learning and power
from. So He couldn't do many miracles among them!
Then the Lord sends His twelve disciples out by two's.
And He gives them power to cast out demons. They
couldn't take extra supplies with them. And they had
to depend on God to provide them a place to stay!

They healed many sick and cast out evil spirits!

Now when Herod hears of Jesus he thinks it is John
the Baptist raised from the dead!

En Marcos 6, vemos a Jesus fue rechazado por la
gente de su ciudad natal, Nazaret. No lograban
comprender de donde provenian su sabiduria y su
poder. jPor ello, no pudo realizar muchos milagros
entre ellos! Luego, el Sefior envié a sus doce discipulos
de dos en dos, y les otorgd poder para expulsar
demonios. No se les permitia llevar provisiones
adicionales consigo, jy debian depender de que Dios
les proveyera un lugar donde alojarse!

iSanaron a muchos enfermos y expulsaron espiritus
malignos!

Ahora bien, cuando Herodes oyé hablar de Jesus,
penso que se trataba de Juan el Bautista, resucitado de
entre los muertos.
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Then we see the story of John's imprisonment and
beheading by King Herod!

John was arrested because he said that it was wrong
for Herod to marry his brother's wife Herodias!

Now Herodias' daughter danced and pleased Herod
who told her she could ask for what she wanted.

She asked for John's head on a platter per her mother.
Herod sent the executioner who beheaded John and
gave the daughter his head on a platter.

Then we see Jesus feed a huge crowd with 5 loaves
and 2 fishes! The numbers in this story - 5, 2, 7 and
12 also give us a deeper understanding of God's
power and His ways of working.

After this Jesus walks on the surface of the sea to His
disciples in a ship! And when they see Him they think
Jesus is a ghost!

But when Jesus enters the ship the strong winds that
were blowing just stop!

Then the go through the area of Gennesaret where
many people touch Jesus garment and are healed!

Now let's look at Mark chapter 6.

iLuego vemos la historia del encarcelamiento y la
decapitacion de Juan a manos del rey Herodes!

iJuan fue arrestado porque afirmoé que estaba mal que
Herodes se casara con la esposa de su hermano,
Herodias! Entonces, la hija de Herodias bailo y
complacié a Herodes, quien le dijo que podia pedir lo
que quisiera. Ella pidi6 la cabeza de Juan en una
bandeja, siguiendo las instrucciones de su madre.
Herodes envié al verdugo, quien decapito a Juany
entregd a la hija su cabeza en una bandeja.

iLuego vemos a Jesus alimentar a una inmensa
multitud con cinco panes y dos peces! Los nUmeros de
esta historia —el 5, el 2, el 7 y el 12— nos brindan
también una comprensién mas profunda del poder de
Dios y de sus formas de actuar.

Después de esto, jJesus camina sobre la superficie del
mar hacia sus discipulos, que se encuentran en una
barca! Y al verlo, jpiensan que Jesus es un fantasma!
Pero cuando Jesus sube a la barca, jlos fuertes vientos
que soplaban cesan de repente!

Luego atraviesan la region de Genesaret, donde
muchas personas tocan el manto de Jesus jy son
sanadas!

Ahora, observemos el capitulo 6 de Marcos.
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t when they [the disciplesf'saw him [Jesus] walking on the
5 théy i:hod'ght he wasa ghost They cried out, because
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His own people reject Him!

Mark 6:1 AKJV/PCE And he went out from
thence, and came into his own country; and his
disciples follow him.

Mark 6:2 AKJV/PCE And when the sabbath day
was come, he began to teach in the synagogue:
and many hearing him were astonished, saying,
From whence hath this man these things? and
what wisdom (s this which is given unto him, that
even such mighty works are wrought by his
hands?

Mark 6:3 AKJV/PCE Is not this the carpenter, the
son of Mary, the brother of James, and Joses, and
of Juda, and Simon? and are not his sisters here
with us? And they were offended at him.

Mark 6:4 AKJV/PCE But Jesus said unto them, A
prophet is not without honour, but in his own
country, and among his own kin, and in his own
house.

iSu propio pueblo lo rechaza!

Mark 6:1 RVG10 Y salié £l de alli y vino a su tierra,
y le siguieron sus discipulos.

Mark 6:2 RVG10 Y llegado el sabado, comenzo a
ensefar en la sinagoga; y muchos, oyéndole,
estaban atdnitos, diciendo: ;De dénde tiene Este
estas cosas? ;Y qué sabiduria es ésta que le es
dada, que tales maravillas son hechas por sus
manos?

Mark 6:3 RVG10 ;No es Este el carpintero, el hijo
de Maria, hermano de Jacobo, y de José, y de Judas
y de Simdén? ;No estan también aqui con nosotros
sus hermanas? Y se escandalizaban de El.

Mark 6:4 RVG10 Mas Jesus les dijo: No hay
profeta sin honra sino en su tierra, y entre sus
parientes, y en su casa.
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Mark 6:5 AKJV/PCE And he could there do no
mighty work, save that he laid his hands upon a
few sick folk, and healed them.

Mark 6:6 AKJV/PCE And he marvelled because
of their unbelief. And he went round about the
villages, teaching.

Jesus went to His own country — Nazareth.

But they rejected Him.

They think they know Him but are not sure about
Him.

They seemed uncertain how Jesus got such
miraculous power and wisdom.

Jesus sends the twelve out by two's to preach

Mark 6:7 AKJV/PCE 1 And he called unto him the
twelve, and began to send them forth by two and

two; and gave them power over unclean spirits;

Mark 6:5 RVG10 Y no pudo hacer alli una gran
obra, salvo que sand a unos pocos enfermos,
poniendo sus manos sobre ellos.

Mark 6:6 RVG10 Y estaba maravillado de la
incredulidad de ellos. Y recorria las aldeas de
alrededor, ensefando.

Jesus fue a su propia tierra: Nazaret.
Pero lo rechazaron.
Creen conocerlo, pero no estan seguros de quién es.

Parecian desconcertados respecto a como Jesus habia
adquirido tal poder milagroso y sabiduria.

Jesus envia a los doce por dos para predicar

Mark 6:7 RVG10 Y llamo a los doce, y comenzé a
enviarlos de dos en dos; y les dio potestad sobre
los espiritus inmundos.
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Two together. That is better than one.
They can help each other.

And they are both witnesses if something happens.
That is better than just one by himself.

Power - Authority over these demonic spirits!

Mark 6:8 AKJV/PCE And commanded them that
they should take nothing for their journey, save a
staff only; no scrip, no bread, no money in their
purse:

Mark 6:9 AKJV/PCE But be shod with sandals;
and not put on two coats.

Mark 6:10 AKJV/PCE And he said unto them, In
what place soever ye enter into an house, there
abide till ye depart from that place.

NOTICE - That they didn't take any extra supplies with
them. God would have to supply for their needs!

Mark 6:8 WPNT And He commanded them to take
nothing for the road, except just a staff—no
knapsack, no bread, no coin in the belt—

Dos juntos. Eso es mejor que uno solo.
Pueden ayudarse mutuamente.

Y ambos sirven de testigos si sucede algo. Eso es
mejor que uno solo por su cuenta.

iPoder! jAutoridad sobre estos espiritus demoniacos!

Mark 6:8 RVG10 Y les mando que no llevasen
nada para el camino, sino solamente bordon; ni
alforja, ni pan, ni dinero en la bolsa;

Mark 6:9 RVG10 Sino que calzasen sandalias, y no
vistiesen dos tunicas.

Mark 6:10 RVG10 Y les dijo: Dondequiera que
entréis en una casa, posad en ella hasta que salgais
de alli.

NOTA: Que no llevaron consigo provisiones
adicionales. jDios tendria que suplir sus necesidades!

Mark 6:8 NLT Les dijo que no llevaran nada para el
viaje—ni comida, ni bolso de viaje, ni dinero[d]—sino
solo un baston.
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It is clear that one point of this exercise is to give
them experience in preaching the Word and Healing.

And also experience in trusting God to provide for
their needs!

Mark 6:11 AKJV/PCE And whosoever shall not
receive you, nor hear you, when ye depart thence,
shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily | say unto you, It shall be
more tolerable for Sodom and Gomorrha in the
day of judgment, than for that city.

And if any won't accept them or their message of the
Gospel then as they leave they must shake the dust

off their feet as a testimony - evidence against them!

It will be better for Sodom and Gomorrah in the
judgment than for these people who refuse them!

That is very bad for those who won't listen!

Esta claro que uno de los propdsitos de este ejercicio
es darles experiencia en predicar la Palabray en la
sanacion.

iY también experiencia en confiar en que Dios
proveera para sus necesidades!

Mark 6:11 RVG10 Y todos aquellos que no os
recibieren ni os oyeren, saliendo de alli, sacudid el
polvo de debajo de vuestros pies para testimonio
contra ellos. De cierto os digo que en el dia del
juicio, sera mas tolerable el castigo para Sodomay
Gomorra, que para aquella ciudad.

Y si alguien no los acepta a ellos ni a su mensaje del
Evangelio, entonces, al marcharse, deben sacudirse el
polvo de los pies como testimonio: juna prueba en su
contral!

iMejor les ira a Sodoma y Gomorra en el dia del juicio
que a estas personas que los rechazan!

iEso es algo muy grave para aquellos que no quieren
escuchar!
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Surely that is still true of those who refuse to listen
today!

Mark 6:12 AKJV/PCE And they went out, and
preached that men should repent.

Marlk 6:13 AKJV/PCE And they cast out many
devils, and anointed with oil many that were sick,
and healed them.

Anointed — to rub with oil (MStrongs).

RWP says this “. . See Lu 10:34 for pouring oil and
wine upon the wounds. It was the best medicine of
the ancients and was used internally and externally. . .
We have today, as in the first century, God and
medicine. God through nature does the real healing
when we use medicine and the doctor.

iSin duda, esto sigue siendo cierto hoy en dia para
quienes se niegan a escuchar!

Mark 6:12 RVG10 Y saliendo, predicaban que los
hombres se arrepintiesen.

Mark 6:13 RVG10 Y echaban fuera muchos
demonios, y ungian con aceite a muchos enfermos,
y los sanaban.

Ungir: frotar con aceite (MStrongs).

RWP comenta lo siguiente: «... Véase Lucas 10:34,
donde se menciona el verter aceite y vino sobre las
heridas. Era el mejor remedio de los antiguos y se
utilizaba tanto interna como externamente... Hoy en
dia, al igual que en el primer siglo, contamos con Dios
y con la medicina. Es Dios quien, a través de la
naturaleza, realiza la verdadera sanacion cuando
recurrimos a la medicina y al médico».
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They preached - proclaimed that people needed to
repent - change their mind and heart!

Bullinger's Appendix says - “to change one's mind,
always for the better, and morally.”
So we can open our minds and receive God's truth.

But we have to have God's Power through the Spirit
to live a Christian life.

Eph 3:16 AKJV/PCE That he would grant you,
according to the riches of his glory, to be
strengthened with might by his Spirit in the inner
man;

And Remember That we are saved only by God's
grace not any works that we do!

Eph 2:8 AKJV/PCE For by grace are ye saved through
faith; and that not of yourselves: it is the gift of God:

Eph 2:9 AKJV/PCE Not of works, lest any man should
boast.

Predicaban: proclamaban que la gente necesitaba
arrepentirse, jcambiar su mente y su corazon!

El apéndice de Bullinger sefiala: «cambiar la propia
mente; siempre para mejor y en un sentido moral».
Asi, podemos abrir nuestra mente y recibir la verdad
de Dios.

Sin embargo, necesitamos contar con el poder de Dios
—obtenido a través del Espiritu— para vivir una vida
cristiana.

Eph 3:16 RVG10 para que os dé, conforme a las
riquezas de su gloria, el ser fortalecidos con poder en
el hombre interior por su Espiritu;

iY recuerda que somos salvados unicamente por la
gracia de Dios, y no por ninguna obra que realicemos!

Eph 2:8 RVG10 Porque por gracia sois salvos por
medio de la fe, y esto no de vosotros; pues es don de
Dios;

Eph 2:9 RVG10 no por obras, para que nadie se glorie.

Page 9 of 42




Who is this Jesus?

Mark 6:14 AKJV/PCE And king Herod heard of
him; (for his name was spread abroad:) and he
said, That John the Baptist was risen from the
dead, and therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

Mark 6:15 AKJV/PCE Others said, That it is Elias.
And others said, That it is a prophet, or as one of
the prophets.

Mark 6:16 AKJV/PCE But when Herod heard
thereof, he said, It is John, whom | beheaded: he is
risen from the dead.

Now King Herod hears about Jesus.
Jesus has become so famous that His name is well

known!

And Herod thinks this must be John the Baptist!
He has risen from the dead!

And now he can do miraculous powerful things!

;{Quién es este Jesus?

Mark 6:14 RVG10 Y oyo el rey Herodes la fama de
Jesus, porque su nombre se habia hecho notorio, y
dijo: Juan el Bautista ha resucitado de los muertos,
y por eso milagros obran en él.

Mark 6:15 RVG10 Otros decian: Es Elias. Y otros
decian: Es un profeta, o alguno de los profetas.

Mark 6:16 RVG10 Mas oyéndolo Herodes, dijo: Es
Juan, al que yo decapité, él ha resucitado de los
muertos.

Entonces el rey Herodes oye hablar de Jesus.

iJesus se ha vuelto tan famoso que su nombre es muy
conocido!

iY Herodes piensa que debe ser Juan el Bautista!
iHa resucitado de entre los muertos!

iY ahora puede hacer milagros poderosos!
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Perhaps Herod's guilty conscience made him think
this because he had John put to death!

RWP says “Therefore do these powers work in him
(Ol TOUTO EVEPYOULOLY O SUVAELG EV OLTW). "A
snatch of Herod's theology and philosophy"
(Morison). John wrought no miracles (Joh 10:41), but
if he had risen from the dead perhaps he could. So
Herod may have argued. "Herod's superstition and his
guilty conscience raised this ghost to plague him"
(Gould).”

And others think Jesus must be Elias = Elijah the
prophet!

Or even some other prophet!

Or like the prophets!

But when Herod heard of Jesus he thought it was
John whom he had beheaded.

Quizas la conciencia culpable de Herodes le hizo
pensar eso porque él mismo habia mandado ejecutar a
Juan.

RWP dice: «Por lo tanto, estos poderes obran en él
(Sl TOUTO evepyouaty a SUVAELG eV ouTw). Un
fragmento de la teologia y filosofia de Herodes»
(Morison). Juan no realizdé milagros (Juan 10:41), pero
si hubiera resucitado de entre los muertos, tal vez si
podria haberlos hecho. Asi pudo haber argumentado
Herodes: «La supersticion de Herodes y su conciencia
culpable hicieron que este fantasma lo atormentara»
(Gould).

Otros piensan que Jesus debe ser Elias, jel profeta
Elias!

iO incluso algun otro profeta!
iO como los profetas!

Pero cuando Herodes oyo hablar de Jesus, penso que
se trataba de Juan, a quien habia decapitado.
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And now he is raised from the dead!
Herod's guilty conscience at work!

The story of John the Baptist's death by
Herod!

Mark 6:17 AKJV/PCE For Herod himself had sent
forth and laid hold upon John, and bound him in
prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife:
for he had married her.

Mark 6:18 AKJV/PCE For John had said unto
Herod, It is not lawful for thee to have thy
brother's wife.

Herod had sent some out and they had seized John
and bound him in prison!

This happened because of Herodias.

She had been the wife of Herod's brother Philip.

His name was Herod Philip | and he was a half
brother of King Herod Antipas. Historically Herodias

iY ahora ha resucitado de entre los muertos!
iLa conciencia culpable de Herodes en accion!

iLa historia de la muerte de Juan el Bautista a
manos de Herodes!

Mark 6:17 RVG10 Porque Herodes mismo habia
enviado y prendido a Juan, y le habia atado en la
carcel a causa de Herodias, esposa de Felipe su
hermano; pues se habia casado con ella.

Mark 6:18 RVG10 Porque Juan decia a Herodes:
No te es licito tener la esposa de tu hermano.

iHerodes habia enviado a algunos hombres, y estos
habian apresado a Juan y lo habian encarcelado!

Esto sucedio a causa de Herodias.

Ella habia sido la esposa de Felipe, el hermano de
Herodes.

Su nombre era Herodes Felipe |, y era medio hermano
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did divorce Philip.
And Herod had married her!

And John told Herod that it was unlawful for him to
have his brother's wife!

This was against the Law of Moses since she was the
wife of Herod's brother Philip!

Lev 18:16 AKJV/PCE Thou shalt not uncover the
nakedness of thy brother's wife: it is thy brother's
nakedness.

Herodias wanted to kill John!

Mark 6:19 AKJV/PCE Therefore Herodias had a
quarrel against him, and would have killed him;
but she could not:

del rey Herodes Antipas. Histéricamente, Herodias si se
divorcié de Felipe.

iY Herodes se habia casado con ella!

iY Juan le dijo a Herodes que no le era licito tener a la
esposa de su hermano!

iEsto iba en contra de la Ley de Moisés, puesto que
ella era la esposa de Felipe, el hermano de Herodes!

Lev 18:16 RVG10 La desnudez de la esposa de tu
hermano no descubriras; es la desnudez de tu
hermano.

Herodias wanted to kill John!

Mark 6:19 RVG10 Y Herodias le aborrecia, y
deseaba matarle, pero no podia;
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Mark 6:20 AKJV/PCE For Herod feared John,
knowing that he was a just man and an holy, and
observed him; and when he heard him, he did
many things, and heard him gladly.

So Herodias — Herod's unlawful wife — really wanted
to kill John! She would have killed him!

But Herod prevented that!
But Herod — her husband — feared John.
He was afraid of him. In awe of him.

He knew that John was righteous and holy — set apart
for the Lord.

Herod kept John close — maybe it means protecting
John.

And he liked to listen to John!

He listened to John and it seems that he did things
after hearing John.

Perhaps the meaning of that is that he seemed to
reform and do good works for awhile.

Mark 6:20 RVG10 porque Herodes temia a Juan,
sabiendo que era vardn justo y santo, y le
guardaba; y cuando le oia, él hacia muchas cosas, y
le oia de buena gana.

Asi que Herodias —la esposa ilegitima de Herodes—
irealmente queria matar a Juan! jLo habria matado!

iPero Herodes lo impidio!
Sin embargo, Herodes —su esposo— temia a Juan.
Le tenia miedo. Sentia reverencia por él.

Sabia que Juan era justo y santo, apartado para el
Senor.

Herodes mantenia a Juan cerca; tal vez esto signifique
que lo protegia.

iY le gustaba escuchar a Juan!

Escuchaba a Juany, al parecer, actuaba conforme a lo
que oia de él.

Quizas el significado de esto sea que, por un tiempo,
parecié enmendarse y realizar buenas obras.
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Now Herodias finally has an opportunity!

Mark 6:21 AKJV/PCE And when a convenient day
was come, that Herod on his birthday made a
supper to his lords, high captains, and chief
estates of Galilee;

Herod was going to have a big party to celebrate his
birthday!

He had all "his top officials, military officers, and the
most important people of Galilee” (ISV) there!

Herodias daughter dances for Herod's
birthday!

Mark 6:22 AKJV/PCE And when the daughter of
the said Herodias came in, and danced, and
pleased Herod and them that sat with him, the
king said unto the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and | will give it thee.

jAhora Herodias por fin tiene una oportunidad!

Mark 6:21 RVG10 Pero viniendo un dia oportuno,
en que Herodes, en su cumpleafos, hizo una cena
a sus principes y tribunos y a los principales de
Galilea;

iHerodes iba a dar una gran fiesta para celebrar su
cumpleafios!

iTenia alli a todos «sus altos funcionarios, oficiales
militares y las personas mas importantes de Galilea»
(ISV)!

iLa hija de Herodias baila para el cumpleanos de
Herodes!

Mark 6:22 RVG10 entrando la hija de Herodias,
danzo, y agrado a Herodes y a los que estaban con
él a la mesa; y el rey dijo a la damisela: Pideme lo
que quieras, y yo te lo daré.

Page 15 of 42




Mark 6:23 AKJV/PCE And he sware unto her,
Whatsoever thou shalt ask of me, | will give it
thee, unto the half of my kingdom.

Now Herodias daughter came and danced.
And that pleased Herod and those with him!

So Herod told the daughter to ask for whatever she
wanted even to half his kingdom!

He swore that he would give her the request!

This was a very foolish promise!

Ask for John the Baptist's head!

Mark 6:24 AKJV/PCE And she went forth, and
said unto her mother, What shall | ask? And she
said, The head of John the Baptist.

Mark 6:23 RVG10 Y le jurd: Todo lo que me
pidieres te daré, hasta la mitad de mi reino.

Entonces la hija de Herodias entrd y bailo.
iY eso agrado a Herodes y a los que estaban con él!

Asi que Herodes le dijo a la joven que pidiera lo que
quisiera, jincluso la mitad de su reino!

iJuré que le concederia su peticion!

iFue una promesa muy insensatal!

iPide la cabeza de Juan el Bautista!

Mark 6:24 RVG10 Y saliendo ella, dijo a su madre:
;Qué pediré? Y ella dijo: La cabeza de Juan el
Bautista.
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Mark 6:25 AKJV/PCE And she came in
straightway with haste unto the king, and asked,
saying, | will that thou give me by and by in a
charger the head of John the Baptist.

Mark 6:26 AKJV/PCE And the king was
exceeding sorry; yet for his oath's sake, and for
their sakes which sat with him, he would not reject
her.

So the daughter asked her mother Herodias what to

ask for.

And her mother told her to ask for John the Baptist's
head! In other words — Behead John the Baptist!

So she asked King Herod for John's head on a platter!
Now Herod was intensely sad about this!

REMEMBER — He respected John and listened to the
things that John told him!

But he had sworn to give the girl what she asked for.

Mark 6:25 RVG10 Entonces ella entro
apresuradamente ante el rey, y pidio, diciendo:
Quiero que ahora mismo me des en un plato la
cabeza de Juan el Bautista.

Mark 6:26 RVG10 Y el rey se entristeci6 mucho,
mas por causa del juramento y de los que estaban
con él a la mesa, no quiso desecharla.

Asi que la hija le preguntoé a su madre, Herodias, qué
debia pedir.

iY su madre le dijo que pidiera la cabeza de Juan el
Bautista! En otras palabras: jDecapiten a Juan el
Bautista!

iAsi que ella le pidio al rey Herodes la cabeza de Juan
en una bandeja!

iHerodes se sintié profundamente apenado por esto!

RECUERDEN: iEl respetaba a Juan y escuchaba las
cosas que Juan le decia!

Pero habia jurado darle a la muchacha lo que ella
pidiera.
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And Herod was concerned about those who sat by
him!
So he didn't refuse her the request!

Mark 6:26 WEB The king was exceedingly sorry, but
for the sake of his oaths, and of his dinner guests, he
didn’t wish to refuse her.

King Herod sends the executioner!

Mark 6:27 AKJV/PCE And immediately the king
sent an executioner, and commanded his head to
be brought: and he went and beheaded him in
the prison,

Mark 6:28 AKJV/PCE And brought his head in a
charger, and gave it to the damsel: and the
damsel gave it to her mother.

Mark 6:29 AKJV/PCE And when his disciples
heard of i, they came and took up his corpse, and
laid it in a tomb.

iY a Herodes le preocupaban los que estaban sentados
a su mesal!

iPor eso no le nego la peticion!

Mark 6:26 NTV Entonces el rey se arrepintio
profundamente de lo que habia dicho, pero debido a
los juramentos que habia hecho delante de sus
invitados, no le podia negar lo que pedia.

iEl rey Herodes envia al verdugo!

Mark 6:27 RVG10 Y en seguida el rey envié a un
verdugo, y mandd que fuese traida su cabeza; y el
verdugo fue y le decapitd en la carcel,

Mark 6:28 RVG10 y trajo su cabeza en un plato, y
la dio a la damisela, y la damisela la dio a su madre.
Mark 6:29 RVG10 Y cuando oyeron esto sus
discipulos, vinieron y tomaron el cuerpo y lo
pusieron en un sepulcro.
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So the executioner was sent by Herod.
He beheaded John there in the prison.

And the executioner brought John's head on a platter
and gave it to the daughter.
And she gave it to her mother Herodias!

Now John's disciples took John's corpse and laid it in
a tomb!

THOUGHT - While John was still alive Jesus spoke
highly of him in Matthew 11:7-15.

And in Matthew 11:13-14 Jesus specifically says that
John was the Elias = Elijah who was to come.

Matt 11:14 WPNT and if you are willing to receive it,
he is Elijah who is to come.

Matt 11:15 WPNT He who has ears to hear, let him
hear!

This prophecy is in Malachi 4:5-6.

Asi que Herodes envio al verdugo.
Y este decapitd a Juan alli, en la prision.

Luego, el verdugo trajo la cabeza de Juan en una
bandeja y se la entregd a la hija.

iY ella se la dio a su madre, Herodias!

Entonces, los discipulos de Juan tomaron su cadaver y
lo depositaron en una tumba.

REFLEXION: Mientras Juan aun vivia, Jesus hablé muy
elogiosamente de él en Mateo 11:7-15.

Y en Mateo 11:13-14, JesUs afirma especificamente que
Juan era el Elias —el profeta que habia de venir.

Matt 11:14 NTV 14 y si ustedes estan dispuestos a
aceptar lo que les digo, él es Elias, aquel que los
profetas dijeron que vendria. 15 jEl que tenga oidos
para oir, que escuche y entiendal!

Esta profecia se encuentra en Malaquias 4:5-6.
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Mal 4:5 AKJV/PCE 1 Behold, | will send you Elijah the
prophet before the coming of the great and dreadful
day of the LORD:

Mal 4:6 AKJV/PCE And he shall turn the heart of the
fathers to the children, and the heart of the children
to their fathers, lest | come and smite the earth with a
curse.

Now it was the angel Gabriel who told Zacharias that
he would have a son who would come “in the spirit
and power of Elias"!

So John the Baptist was a fore runner of Jesus the
Messiah's coming.

He announced the Messiah's coming.

And he did this in the spirit and power of Elijah the
prophet!

QUESTION - Is there thought to be any further future
appearance of Elijah still to come?

Mal 4:5 RVG10 He aqui, yo os envio a Elias el profeta,
antes que venga el dia de Jehova grande y terrible.

Mal 4:6 RVG10 El convertira el corazén de los padres
hacia los hijos, y el corazdn de los hijos hacia los
padres; no sea que yo venga y hiera la tierra con
maldicion.

iFue el angel Gabriel quien le anunci6 a Zacarias que
tendria un hijo que vendria «con el espiritu y el poder
de Elias»!

Asi pues, Juan el Bautista fue un precursor de la venida
de Jesus, el Mesias.

El anuncio la venida del Mesias.

iY lo hizo con el espiritu y el poder del profeta Elias!

PREGUNTA: ;Se considera que habra alguna otra
aparicién futura de Elias?

Page 20 of 42




Google Al Overview (05-09-26) says - “While John the
Baptist fulfilled the prophecy of Elijah's return in the
"spirit and power" for Jesus' first coming, many
Christian traditions view Malachi's prophecy as having
a dual fulfillment. Yes, there is widely considered to
be a future Elijah yet to come to herald the Second
Coming of Jesus . ..

Revelation 11:3-12: Many commentators associate the
"Two Witnesses" during the Tribulation with Moses
and Elijah, due to the miraculous powers they are
given, such as shutting up the sky and turning water
into blood.”

THOUGHT - Elijah prayed and the rain stopped for a
time. And Moses changed the water into blood and
caused other plagues.

Rev 11:3 AKJV/PCE And | will give power unto my
two witnesses, and they shall prophesy a thousand
two hundred and threescore days, clothed in
sackcloth.

La «Google Al Overview» (09/05/26) afirma: «Si bien
Juan el Bautista cumpli6 la profecia del regreso de Elias
—en "espiritu y poder"— con miras a la primera venida
de Jesus, muchas tradiciones cristianas interpretan que
la profecia de Malaquias tiene un cumplimiento dual.
En efecto, se considera ampliamente que aun esta por
venir un futuro Elias para anunciar la Segunda Venida
de Jesus...

Apocalipsis 11:3-12: Muchos comentaristas asocian a
los "Dos Testigos" —que aparecen durante la
Tribulacion— con Moisés y Elias, debido a los poderes
milagrosos que se les otorgan, tales como cerrar el
cielo y convertir el agua en sangre».

THOUGHT - Elijah prayed and the rain stopped for a
time. And Moses changed the water into blood and
caused other plagues.

Rev 11:3 RVG10 Y daré potestad a mis dos testigos, y
ellos profetizaran por mil doscientos sesenta dias,
vestidos de cilicio.
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Rev 11:4 AKJV/PCE These are the two olive trees,
and the two candlesticks standing before the God of
the earth.

Rev 11:6 AKJV/PCE These have power to shut
heaven, that it rain not in the days of their prophecy:
and have power over waters to turn them to blood,
and to smite the earth with all plagues, as often as
they will.

The apostle's return from preaching

Marlk 6:30 AKJV/PCE And the apostles gathered
themselves together unto Jesus, and told him all
things, both what they had done, and what they
had taught.

Marlk 6:31 AKJV/PCE And he said unto them,
Come ye yourselves apart into a desert place, and
rest a while: for there were many coming and
going, and they had no leisure so much as to eat.

Rev 11:4 RVG10 Estos son los dos olivos, y los dos
candeleros que estan en pie delante del Dios de la
tierra.

Rev 11:6 RVG10 Estos tienen potestad de cerrar el
cielo, para que no llueva en los dias de su profecia, y
tienen potestad sobre las aguas para tornarlas en
sangre, y para herir la tierra con toda plaga cuantas
veces quisieren.

El regreso del apostol de predicar

Mark 6:30 RVG10 Entonces los apostoles se
reunieron con Jesus, y le contaron todo lo que
habian hecho, y lo que habian ensefiado.

Mark 6:31 RVG10 Y El les dijo: Venid vosotros
aparte a un lugar desierto y descansad un poco.
Porque eran muchos los que iban y venian, y ni aun
tenian tiempo para comer.
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Mark 6:32 AKJV/PCE And they departed into a
desert place by ship privately.

Mark 6:33 AKJV/PCE And the people saw them
departing, and many knew him, and ran afoot
thither out of all cities, and outwent them, and
came together unto him.

The Apostles returned and told Jesus of their success!

But so many people were coming around them that
they didn't have time to rest or eat!

NOTICE Jesus concern here for their well being!
He told them to come to this other place to rest!

But as they left some still saw them and ran ahead of
them to where they were!

There just wasn't any getting away from the crowds!

Mark 6:32 RVG10 Y se fueron en la barca a un
lugar desierto, a solas.

Mark 6:33 RVG10 Pero la gente les vio partir, y
muchos le reconocieron, y corrieron alla a pie de
todas las ciudades, y llegaron antes que ellos, y se
juntaron a El.

iLos apodstoles regresaron y le contaron a Jesus sobre
su éxito!

iPero tanta gente se aglomeraba a su alrededor que no
tenian tiempo ni para descansar ni para comer!

iObserva aqui la preocupacién de Jesus por su
bienestar!
iLes dijo que fueran a otro lugar para descansar!

Pero, al marcharse, algunos los vieron y corrieron
adelantandose a ellos hasta llegar al lugar donde se
dirigian.

iSimplemente no habia manera de escapar de las
multitudes!
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Miracle of the five loaves and two fishes

Mark 6:34 AKJV/PCE And Jesus, when he came
out, saw much people, and was moved with
compassion toward them, because they were as
sheep not having a shepherd: and he began to
teach them many things.

Jesus felt such concern for them.

He saw that they were really just sheep without a
shepherd to guide and protect them!

This shows us that the scribes, Pharisees and others
were not doing their job teaching the people well!

Mark 6:35 AKJV/PCE And when the day was now
far spent, his disciples came unto him, and said,
This is a desert place, and now the time is far
passed:

El milagro de los cinco panes y los dos peces

Mark 6:34 RVG10 Y saliendo Jesus, vio una gran
multitud, y tuvo compasion de ellos porque eran
Ccomo ovejas que no tenian pastor, y comenzo a
ensefarles muchas cosas.

JesUs se preocup6 profundamente por ellos.

iVio que eran como ovejas sin pastor que las guiara'y
protegiera!

Esto nos muestra que los escribas, fariseos y otros no
estaban cumpliendo bien con su deber de instruir al
pueblo.

Mark 6:35 RVG10 Y cuando el dia era ya muy
avanzado, sus discipulos se acercaron a El y le
dijeron: El lugar es desierto, y la hora ya muy
avanzada.
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Mark 6:36 AKJV/PCE Send them away, that they
may go into the country round about, and into
the villages, and buy themselves bread: for they
have nothing to eat.

Jesus has been teaching them.

But now it's late!

There isn't any place to stay or get food here in
this wilderness!

The disciples want to send the people away!
They need to go to the areas around there to get
food for themselves.

Mark 6:37 AKJV/PCE He answered and said unto
them, Give ye them to eat. And they say unto him,
Shall we go and buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat?

Jesus wants to feed them here!

QUESTION - Does He says this out of concern for the
people? Or knowing He will perform a miracle? Or
both?

Mark 6:36 RVG10 Despidelos para que vayan a los
cortijos y aldeas de alrededor, y compren pan para
si; porque no tienen qué comer.

Jesus les ha estado ensefiando.

iPero ya es tarde!

iNo hay donde quedarse ni donde conseguir
comida en este desierto!

iLos discipulos quieren despedir a la gente!
Necesitan ir a los alrededores para conseguir
comida.

Mark 6:37 RVG10 Respondiendo El, les dijo:
Dadles vosotros de comer. Y ellos le dijeron: ;Que
vayamos y compremos pan por doscientos
denarios, y les demos de comer?

iJesus quiere alimentarlos aqui!

PREGUNTA: ;Dice esto por preocupacion por la
gente? ;O sabiendo que realizara un milagro? ;O
ambas cosas?
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Marlk 6:38 AKJV/PCE He saith unto them, How
many loaves have ye? go and see. And when they
knew, they say, Five, and two fishes.

The disciples have -
5 loaves of bread
and 2 fishes

Look at those numbers -
5+2=7.

Seven symbolizes - Google Al Overview (05-12-26)
says “In the Bible, the number 7 symbolizes divine
perfection, completeness, and wholeness. Appearing
over 700 times, it frequently represents God's finished
work, such as the creation in seven days or the seven-
day week, establishing a pattern of holy rest and
fulfillment.”

And there are 5 loaves. Jesus is the bread of life!

Mark 6:38 RVG10 El les dijo: ;Cuantos panes
teneis? Id y vedlo. Y enterandose, dijeron: Cinco, y
dos peces.

Los discipulos tienen:
5 panes
y 2 peces.

Mira esos numeros:
5+2=7.

El siete simboliza... —segun el Resumen de IA de
Google (26-12-05)—: «En la Biblia, el nimero 7
simboliza la perfeccién divina, la plenitud y la
integridad. Al aparecer mas de 700 veces, representa
con frecuencia la obra consumada de Dios, tal como la
creacion en siete dias o la semana de siete dias,
estableciendo un patron de descanso sagrado y
realizacion».

Y hay 5 panes. jJesus es el pan de vida!
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John 6:35 AKJV/PCE And Jesus said unto them, | am
the bread of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall never
thirst.

Google Al Overview (05-12-26) says “In biblical
numerology, the number 5 is widely considered a
symbol of God'’s grace, favor, and goodness toward
humanity. It represents unmerited favor and is
intimately connected to the concept of salvation as an
unearned, divine gift.

Eph 2:8 AKJV/PCE For by grace are ye saved through
faith; and that not of yourselves: it is the gift of God:

Eph 2:9 AKJV/PCE Not of works, lest any man should
boast.

And there were 2 fishes. The number 2 represents -

Google Al Overview (05-12-26) says “In the Bible, the
number 2 primarily symbolizes witness, testimony,
union, and division. It is frequently used to establish
truth or bind two entities together”

John 6:35 RVG10 Y Jesus les dijo: Yo soy el pan de
vida; el que a mi viene, nunca tendra hambre; y el que
en mi cree, no tendra sed jamas.

La «Descripcion general de I1A» de Google (26-12-05)
afirma: «En la numerologia biblica, el nUmero 5 es
ampliamente considerado un simbolo de la gracia, el
favor y la bondad de Dios hacia la humanidad.
Representa un favor inmerecido y esta intimamente
ligado al concepto de la salvacién como un don divino
no ganado».

Eph 2:8 RVG10 Porque por gracia sois salvos por
medio de la fe, y esto no de vosotros; pues es don de
Dios;

Eph 2:9 RVG10 no por obras, para que nadie se glorie.

Y habia dos peces. El nUmero 2 representa...

La Vision general de |A de Google (26-12-05) afirma:
«En la Biblia, el nUmero 2 simboliza principalmente el
testigo, el testimonio, la union y la divisidn. Se utiliza
con frecuencia para establecer la verdad o para
vincular a dos entidades».
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Perhaps the Lord is showing us that He provides food
that we need. He is the bread of life for us spiritually.

God gives us grace and salvation. And He completes
this work for us and in us. And many witnesses saw
this miracle occur.

Mark 6:39 AKJV/PCE And he commanded them
to make all sit down by companies upon the
green grass.

Marlk 6:40 AKJV/PCE And they sat down in ranks,
by hundreds, and by fifties.

In groups of hundreds and of fifties.

In ranks = like a garden plot.

Quizas el Sefior nos estad mostrando que El provee el
alimento que necesitamos. El es el pan de vida para
nosotros en el plano espiritual.

Dios nos concede gracia y salvacion. Y El completa
esta obra para nosotros y en nosotros. Y muchos
testigos presenciaron la realizacion de este milagro.

Mark 6:39 RVG10 Y les mandd que hiciesen
recostar a todos por grupos sobre la hierba
verde.

Mark 6:40 RVG10 Y se sentaron por grupos, de
cien en cien, y de cincuenta en cincuenta.

En grupos de cientos y de cincuentas.

En hileras: como un bancal.
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Marlk 6:41 AKJV/PCE And when he had taken the
five loaves and the two fishes, he looked up to
heaven, and blessed, and brake the loaves, and
gave them to his disciples to set before them; and
the two fishes divided he among them all.

Mark 6:42 AKJV/PCE And they did all eat, and
were filled.

Mark 6:43 AKJV/PCE And they took up twelve
baskets full of the fragments, and of the fishes.
Mark 6:44 AKJV/PCE And they that did eat of the
loaves were about five thousand men.

Now the Lord look to heaven and blessed these
loaves and fishes and broke them and his disciples
handed the pieces out.

Take note that verses 44 tells us there were around
5,000 men.

And it's sure there were women and children.

Mark 6:41 RVG10 Entonces tomo los cinco panes
y los dos peces, y alzando los ojos al cielo, bendijo
y partio los panes, y dio a sus discipulos para que
los pusiesen delante de ellos; y repartio los dos
peces entre todos.

Mark 6:42 RVG10 Y todos comieron y se
saciaron.

Mark 6:43 RVG10 Y recogieron de los pedazos
doce canastos llenos, y de los peces.

Mark 6:44 RVG10 Y los que comieron de los panes
eran como cinco mil hombres.

Entonces el Sefor alzo la vista al cielo, bendijo estos
panes y peces, los partio, y sus discipulos repartieron
los trozos.

Cabe destacar que el versiculo 44 nos dice que habia
alrededor de 5.000 hombres.

Y es seguro que también habia mujeres y nifos.
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Google Al Overview (05-12-26) notes that it's thought
the total number of people was 15,000-20,000!
“Because biblical counting methods typically only
tallied the men, historians and biblical scholars
generally agree that the total crowd—including
women and children—was roughly 15,000 to 20,000
people.”

THINK - And Jesus disciples kept on handing out
those 5 loaves and 2 fishes to feed maybe 20,000
hungry people!

That is all absolutely a miracle. Impossible by human
efforts! And look back at those numbers — 7 God
completing this effort with grace (number 5) and
many witnesses (number 2) seeing all of this happen
before their eyes!

La «Google Al Overview» (26-12-05) sefiala que se
estima que el numero total de personas ascendia a
jentre 15.000 y 20.000!

«Dado que los métodos de recuento biblicos solian
contabilizar Unicamente a los hombres, los
historiadores y los eruditos biblicos coinciden, por lo
general, en que la multitud total —incluyendo a
mujeres y ninos— rondaba las 15.000 a 20.000
personas».

REFLEXIONA: Y los discipulos de Jesus no dejaban de
repartir esos 5 panes y 2 peces para alimentar a tal vez
20.000 personas hambrientas!

Todo ello constituye, sin duda alguna, un milagro.
iAlgo imposible de lograr mediante el esfuerzo
humano! Y volvamos a observar esas cifras: el nimero
7, que representa a Dios completando esta obra con
gracia (el nUmero 5) y con muchos testigos (el nimero
2) presenciando como todo esto ocurria ante sus
propios 0jos.
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Twelve basket's full!
And they did not waste the food.

They gathered up 12 basket's full of food left over
after everyone had eaten and were full!

And that number 12 means - Google Al Overview
(05-12-26) says “In the Bible, the number 12
symbolizes divine government, perfect authority, and
organizational completeness. It represents a
foundation laid by God and points to His unified,
complete order—both for the nation of Israel and the
universal Church.

The twelve apostles were surely there with the other
disciples. And they were the future first generation of
leaders in the church.

QUESTION - What would you think if you saw such a
thing as all of this?

iDoce canastas llenas!
Y no desperdiciaron la comida.

iRecogieron 12 canastas llenas de comida que sobro
después de que todos hubieron comido y quedado
saciados!

Y ese numero 12 significa —segun el Resumen de IA
de Google (26-12-05)—: «En la Biblia, el nimero 12
simboliza el gobierno divino, la autoridad perfecta y la
plenitud organizacional. Representa un fundamento
establecido por Dios y apunta a Su orden unificado y
completo, tanto para la nacion de Israel como para la
Iglesia universal».

Los doce apdstoles estaban, sin duda, alli junto con los
otros discipulos. Y ellos constituian la futura primera
generacion de lideres de la Iglesia.

PREGUNTA: ;Qué pensarias si presenciaras algo como
todo esto?

Page 31 of 42




Jesus walks on the sea!

Mark 6:45 AKJV/PCE And straightway he
constrained his disciples to get into the ship, and
to go to the other side before unto Bethsaida,
while he sent away the people.

Now here it seems that Jesus makes His disciples get
into the ship to sail to Bethsaida on the other side!
And Jesus Himself sends the people away.

Perhaps Jesus used a bit of His powerful presence to
compel the people to go. Because other times He has
been thronged by the crowds!

QUESTION - From Bethsaida to Bethsaida??

RWP says - “To Bethsaida (tpog BnBoawdawv). This is
Bethsaida on the Western side, not Bethsaida Julias
on the Eastern side where they had just been (Lu_
9:10)"

jJesus camina sobre el mar!

Marlk 6:45 RVG10 Y en seguida hizo a sus
discipulos entrar en la barca e ir delante de El al
otro lado, a Betsaida, entre tanto que El despedia a
la multitud.

iY aqui parece que Jesus hace que sus discipulos suban
a la barca para navegar hacia Betsaida, al otro lado!

Y el propio Jesus despide a la multitud.

Quizas Jesus utilizd un poco de su poderosa presencia
para obligar a la gente a marcharse, jpues en otras
ocasiones se ha visto rodeado y agobiado por las
multitudes!

PREGUNTA: ;;De Betsaida a Betsaida??

RWP comenta: «Hacia Betsaida (tpog BnBoaidav).
Se trata de la Betsaida del lado occidental, no de
Betsaida Julias —situada en el lado oriental—, donde
acababan de estar (Lc 9:10)».
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tw://bible.*?id=42.9.10
tw://bible.*?id=42.9.10

Some reject that explanation thinking there was only
one city of Bethsaida. It's noted that Luke 9:10
indicates that they were in an area close to Bethsaida.

Luke 9:10 WPNT When the Apostles returned they
reported to Him all that they had done. Then He took
them and withdrew privately to a deserted place
belonging to a town called Bethsaida.

WPNT has a huge note on this point. Here is a
portion of it - “Instead of “a deserted place belonging
to a town called Bethsaida”, 0.5% of the Greek
manuscripts, of objectively inferior quality, have “a
town called Bethsaida” (to be followed by NIV, NASB,
LB, TEV, etc.). Problem: the eclectic text currently in
vogue, along with the modern versions that follow i,
has Jesus and company going into the town of
Bethsaida, but in verse 12 the disciples say they are in
a deserted area; thus a contradiction is introduced.
The eclectic text here is also at variance with itself in
the parallel passages. In Matthew 14:13 all texts have
Jesus going to a deserted place, and in verse 15 the

Algunos rechazan esa explicacion, pensando que solo
existia una ciudad llamada Betsaida. Cabe sefalar que
Lucas 9:10 indica que se encontraban en una zona
cercana a Betsaida.

Luke 9:10 RVG10 Y cuando los apdstoles regresaron,
le contaron todas las cosas que habian hecho. Y
tomandolos, se retird aparte a un lugar desierto de la
ciudad que se llama Betsaida.

El WPNT incluye una extensa nota sobre este punto.
He aqui un fragmento de la misma: «En lugar de "un
lugar desierto perteneciente a un pueblo llamado
Betsaida", el 0,5 % de los manuscritos griegos —de
calidad objetivamente inferior— presentan la variante
"un pueblo Ilamado Betsaida" (lectura que adoptan la
NIV, la NASB, la LB, la TEV, etc.). El problema radica en
que el texto ecléctico actualmente en boga —junto
con las versiones modernas que lo siguen— sitla a
Jesus y a sus acompafantes entrando en el pueblo de
Betsaida; sin embargo, en el versiculo 12, los discipulos
afirman encontrarse en una zona desierta,
introduciéndose asi una contradiccion. En este pasaje,
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disciples say, “the place is deserted . . . send the
crowd away to the towns.” In Mark 6:31-32 all texts
have Him going to a deserted place, and in verse 35
the disciples say it is a deserted place, etc. So the
eclectic text not only makes Luke contradict himself,
but sets him against Matthew and Mark—and this on
the basis of only half a percent of the manuscripts!”

Mark 6:46 AKJV/PCE And when he had sent
them away, he departed into a mountain to pray.
Mark 6:47 AKJV/PCE And when even was come,
the ship was in the midst of the sea, and he alone
on the land.

el texto ecléctico también incurre en una incoherencia
consigo mismo al compararlo con los pasajes
paralelos. En Mateo 14:13, la totalidad de los textos
coinciden en que Jesus se dirige a un lugar desierto;
asimismo, en el versiculo 15, los discipulos sefialan: "el
lugar esta desierto... despide a la multitud para que
vayan a los pueblos”. De igual modo, en Marcos 6:31-
32, todos los textos indican que El se dirige a un lugar
desierto y, en el versiculo 35, los discipulos confirman
que se trata de un lugar desierto, y asi sucesivamente.
Por consiguiente, el texto ecléctico no solo hace que
Lucas se contradiga a si mismo, sino que lo
contrapone a Mateo y a Marcos; jy todo ello
basandose en tan solo medio por ciento de los
manuscritos!».

Mark 6:46 RVG10 Y habiéndoles despedido se fue
al monte a orar.

Mark 6:47 RVG10 Y al anochecer, la barca estaba
en medio del mar, y El solo en tierra.
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Mark 6:48 AKJV/PCE And he saw them toiling in
rowing; for the wind was contrary unto them: and
about the fourth watch of the night he cometh
unto them, walking upon the sea, and would have
passed by them.

The wind was blowing back in the other direction!
So they were straining to row the ship!

The fourth watch — Robertson says that was between
3 and 6 AM.

Now Jesus is walking on the water - the sea!

And he has come up by them.

It says that the Lord would have gone on by them!

Mark 6:49 AKJV/PCE But when they saw him
walking upon the sea, they supposed it had been
a spirit, and cried out:

Mark 6:50 AKJV/PCE For they all saw him, and
were troubled. And immediately he talked with
them, and saith unto them, Be of good cheer: it is
l; be not afraid.

Mark 6:48 RVG10 Y al ver que se fatigaban
remando, porque el viento les era contrario, como
a la cuarta vigilia de la noche vino a ellos andando
sobre el mar, y queria pasarlos de largo.

iEl viento soplaba ahora en la direccion opuesta!
iAsi que ellos se esforzaban al maximo para remar la
barca!

La cuarta vigilia —Robertson dice que esto ocurria
entre las 3 y las 6 de la manana.

iAhora Jesus camina sobre el agua, sobre el mar!

Y se ha acercado a ellos.

iDice que el Sefor habria sequido de largo, pasando
junto a ellos!

Mark 6:49 RVG10 Y viéndole ellos andar sobre el
mar, pensaron que era un fantasma, y dieron voces;

Mark 6:50 RVG10 porque todos le veian, y se
turbaron. Pero en seguida hablo con ellos y les dijo:
Tened buen animo, yo soy, no temais.
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Mark 6:51 AKJV/PCE And he went up unto them
into the ship; and the wind ceased: and they were
sore amazed in themselves beyond measure, and
wondered.

But then the disciples finally saw Jesus.

And they screamed because they thought He was a
ghost!

They all saw Jesus and were terrified!

And immediately Jesus told them to have courage. It
is Him. Don't be afraid!

Notice that Jesus immediately moves to encourage
them. He is aware of our needs and will help us!

Then Jesus entered the ship and the wind died! It
stopped! And they were totally astounded and just
wondered!

Mark 6:52 AKJV/PCE For they considered not
the miracle of the loaves: for their heart was
hardened.

Mark 6:51 RVG10 Y subio a ellos en la barca, y
ceso el viento, y ellos estaban asombrados
sobremanera, y se maravillaban.

Pero entonces, los discipulos finalmente vieron a Jesus.
iY gritaron, porque pensaron que era un fantasmal!

iTodos vieron a Jesus y quedaron aterrorizados!

E inmediatamente, Jesus les dijo que tuvieran animo.
Es El. jNo tengan miedo!

Observen que Jesus acude de inmediato para
animarlos. jEl es consciente de nuestras necesidades y
nos ayudara!

Entonces Jesus subid a la barca, jy el viento amaind!
iSe detuvo! jY ellos quedaron totalmente asombrados
y llenos de admiracion!

Mark 6:52 RVG10 Porque aun no habian
entendido el milagro de los panes, por cuanto
estaban endurecidos sus corazones.
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Verse 52 reminds us that the disciples just had not
considered about the miracle of the loaves.

It seems that they didn't really think about how much
of a miracle that was. They didn't consider how that
miracle showed the power that Jesus had!

Their hearts were just hardened!

All who touched Jesus were made whole!

Mark 6:53 AKJV/PCE And when they had passed
over, they came into the land of Gennesaret, and
drew to the shore.

Gennesaret - as | understand it — was on the North
West coast of the Sea of Galilee. And Bethsaida was
on the North East coast of the Sea of Galilee.

| suppose that indicates that they have moved along
the North Coast of the Sea of Galilee to the Western
side.

El versiculo 52 nos recuerda que los discipulos
simplemente no habian reflexionado sobre el milagro
de los panes.

Parece que realmente no se detuvieron a pensar en la
magnitud de aquel milagro. jNo consideraron como
ese milagro manifestaba el poder que Jesus poseia!

iSus corazones estaban simplemente endurecidos!

iTodas las que tocaron a Jesus fueron sanadas!

Mark 6:53 RVG10 Y habiendo pasado al otro lado,
vinieron a tierra de Genezaret, y tomaron puerto.

Genesaret —segun tengo entendido— se encontraba
en la costa noroeste del mar de Galilea. Y Betsaida
estaba en la costa noreste del mar de Galilea.
Supongo que esto indica que se desplazaron a lo largo
de la costa norte del mar de Galilea hacia el lado
occidental.

Page 37 of 42




Marlk 6:54 AKJV/PCE And when they were come
out of the ship, straightway they knew him,

Mark 6:55 AKJV/PCE And ran through that
whole region round about, and began to carry
about in beds those that were sick, where they
heard he was.

It sounds like as soon as Jesus stepped out of the ship
people recognized Him! And surely word of Jesus
being there passed from person to person really
quickly!

And the people ran all through that area getting
those who were sick. And they carried them in their
beds to where they heard that Jesus was!

Mark 6:56 AKJV/PCE And whithersoever he
entered, into villages, or cities, or country, they
laid the sick in the streets, and besought him that
they might touch if it were but the border of his
garment: and as many as touched him were made
whole.

Mark 6:54 RVG10 Y saliendo ellos de la barca,
enseguida le reconocieron;

Mark 6:55 RVG10 y corriendo a través de toda la
region de alrededor, comenzaron a traer en lechos
a los que estaban enfermos, a donde oian que
estaba.

iParece que, tan pronto como Jesus bajo de la barca, la
gente lo reconocid! Y, sin duda, la noticia de que Jesus
estaba alli se difundio de persona a persona con gran
rapidez!

Y la gente recorrié corriendo toda aquella region,
buscando a los enfermos. Y los llevaban en sus lechos
hasta el lugar donde habian oido que estaba Jesus!

Mark 6:56 RVG10 Y dondequiera que entraba, en
aldeas, ciudades o campos, ponian en las calles a
los que estaban enfermos, y le rogaban que les
dejase tocar tan siquiera el borde de su manto; y
todos los que le tocaban quedaban sanos.
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So people are laying their sick out hoping that they
can but touch the hem of Jesus garment.

And we're told that ALL who did touch Jesus garment
were made whole — saved, delivered!

And these sick people were being laid out like this to
touch Jesus everywhere He went — villages, cities or
the countryside!

That border that they are touching is MStrongs -
G2899 kpaomedov kraspedon (kra'-spe-don) n.

1. a margin.

2. (specially) , a fringe or tassel.
3.

And that is the same thing that the woman with the
flow of blood touched in Mark 5:27.

And Luke 8:44 tells us that this woman also touched
the border of Jesus garment.

Asi que la gente tendia a sus enfermos con la
esperanza de poder tan solo tocar el borde del manto
de Jesus.

Y se nos dice que TODOS los que tocaron el manto de
Jesus fueron sanados: jsalvos, liberados!

Y a estos enfermos se les tendia de esta manera para
que tocaran a Jesus dondequiera que El iba: jen aldeas,
ciudades o en el campo!

Ese borde que ellos tocan corresponde a la referencia
de MStrongs -
G2899 kpaomedov kraspedon (kra'-spe-don) sust.

1. un marjen.

2. (especificamente) , un fleco o borla.

Y eso es exactamente lo mismo que tocd la mujer con
flujo de sangre en Marcos 5:27.

Y Lucas 8:44 nos dice que esta mujer también toco el
borde del manto de Jesus.
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Luke 8:44 AKJV/PCE Came behind him, and touched
the border of his garment: and immediately her issue
of blood stanched.

And there in Luke 8:44 that border is the same
MStrongs -

G2899 kpaomedov kraspedon (kra'-spe-don) n.

1. a margin.

2. (specially) , a fringe or tassel.

Those fringes were on the four quarters - corners
(kanaf) - of the man's garment per Deut. 22:12 and
those corners kanaf were also called wings and were
associated with the wings in the prophecy of Malachi
4:2.

Deut 22:12 AKJV/PCE 1 Thou shalt make thee
fringes upon the four quarters of thy vesture,
wherewith thou coverest thyself.

Luke 8:44 RVG10 vino por detras y toco el borde de
su manto; y al instante se estancé el flujo de su sangre.

Y alli, en Lucas 8:44, ese borde corresponde a la misma
referencia de MStrongs -

G2899 kpaomiedov kraspedon (kra'-spe-don) sust.

1. un marjen.

2. (especificamente) , un fleco o borla.

Esos flecos se encontraban en los cuatro extremos —
esquinas (*kanaf*)— del manto del hombre segun
Deuteronomio 22:12; y esas esquinas (*kanaf*) también
eran llamadas «alas» y se asociaban con las alas
mencionadas en la profecia de Malaquias 4:2.

Deut 22:12 RVG10 Te haras flecos en las cuatro orillas
de tu manto con que te cubrieres.
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Mal 4:2 AKJV/PCE 1 But unto you that fear my name
shall the Sun of righteousness arise with healing in his
wings; and ye shall go forth, and grow up as calves of
the stall.

NOTE - Those quarters (Deut. 22:12) and those wings
(Mal. 4:2) ARE BOTH MStrongs -

H3671 012 kanaph (kaw-nawf') n-f.
1. an edge or extremity.

2. (specifically) a wing (of a bird or army).
3.

POINT - So when the woman with the flow of blood
(Mark 5:27 and Luke 8:44) and the people here in
Mark 6:56 all touch the corners — kanaf wings — of
Jesus garment they are healed!

This is surely a level of fulfillment of Malachi 4:2!

Mal 4:2 RVG10 Mas para vosotros los que teméis mi
nombre, nacera el Sol de justicia, y en sus alas traera
salvacion; y saldréis, y saltaréis como becerros de la
manada.

NOTA - Esos orillas (Deut. 22:12) y esas alas as (Mal.
4:2) corresponden AMBOS a la referencia de

MStrongs -

H3671 012 kanaph (kaw-nawf") sust. fem.
1. un borde o extremidad.

2. 2. (especificamente) un ala (de un ave o de un
ejército).

PUNTO - Asi que, cuando la mujer con el flujo de
sangre (Marcos 5:27 y Lucas 8:44) y las personas aqui
en Marcos 6:56 tocan todas las esquinas —*kanaf*
(alas)— del manto de Jesus, json sanadas!

iEste es, sin duda, un nivel de cumplimiento de
Malaquias 4:2!

Page 41 of 42



tw://[self]?tid=15
tw://[self]?tid=1000000#NF-
tw://[self]?tid=15

QUESTION - What do you think about this? PREGUNTA - ;Qué opinas sobre esto?
Has word spread of the woman's flow of blood being |;Se ha difundido la noticia de la sanacion de la mujer
healed? con el flujo de sangre?
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